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CAPÍTULO 44 

EL USO DE INSTAGRAM EN LA ADQUISICIÓN DE LA 
COMPETENCIA TRADUCTORA 

MARTA CARRILLO-OROZCO 
Universidad Pablo de Olavide 

HÉCTOR LEVÍ CABALLERO ARTIGAS 
Universidad Pablo de Olavide  

1. INTRODUCCIÓN 

El auge de las tecnologías de la información y la comunicación (TIC) 
en los últimos años ha sumergido nuestra sociedad en la era digital, en 
la que cada vez son mayores las actividades que realizamos con dispo-
sitivos electrónicos. Esto significa que el uso de este tipo de plataformas 
ha llegado a otros ámbitos y entornos con fines muy diversos, entre 
ellos la educación. 

A este respecto, un reciente estudio que pretende evaluar el uso de las 
TIC en la educación superior muestra que, de un total de 897 estudian-
tes encuestados, el 84 % reconoce haber utilizado el móvil en clase con 
fines docentes (Figueras-Maz et al., 2020). No obstante, la misma in-
vestigación ha servido para poner el foco en la escasa creatividad en la 
aplicación de las redes sociales (RRSS) en las aulas universitarias, lo 
que ha suscitado múltiples críticas por parte del estudiantado. Asi-
mismo, gran parte de los estudiantes encuestados afirmaron que el em-
pleo de RRSS con fines educativos puede llevar a la supresión de la 
frontera entre la vida académica y la privada (Íbidem, 2020). Sin em-
bargo, nuestro estudio propone el uso de la red social Instagram no 
como medio docente, sino como recurso, en este caso, para la traduc-
ción y el análisis pretraslativo para la formación inicial de estudiantes 
de Traducción.  
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1.1. EL USO DE LAS RRSS Y LAS TIC EN LA FORMACIÓN DE 

TRADUCTORES 

Desde los estudios de grado en Traducción e Interpretación, se forma a 
futuros traductores para hacer frente a los obstáculos y retos propios del 
proceso traductor. Esto implica el fomento de la competencia traductora 
desde la formación inicial. Para ello, es fundamental que el docente re-
curra a diferentes recursos que pongan de relieve las capacidades y des-
trezas del alumnado. 

En este sentido, cabe mencionar que una investigación desarrollada en 
la Universidad de Alicante sobre la aplicación de las TIC al aula de 
traducción demuestra que existe unanimidad entre el cuerpo docente 
participante en el estudio del grado en Traducción e Interpretación im-
plantado en dicha universidad, en lo que respecta a la necesidad de em-
plear las nuevas tecnologías en el aula de traducción (Fuente et al., 
2018, p. 1122). No obstante, también se reconoce cierta dificultad en la 
implantación debido a la realidad cambiante y la continua actualización 
y aparición de diferentes herramientas TIC favorables para el aula de 
traducción (Fuente et al., 2018, p. 1123).  

No cabe duda de que el ámbito de las TIC se caracteriza por su carácter 
cambiante y la constante aparición de herramientas innovadoras puede 
resultar abrumador para el profesorado. Una acción clave a través de la 
cual podría solventarse esta situación es la formación continua del pro-
fesorado en este ámbito concreto.  

No obstante, a pesar de ser conscientes de las virtudes de las TIC y las 
limitaciones reales que estas suponen para el desempeño docente, en 
este estudio proponemos una herramienta cuyo uso está ampliamente 
extendido en la sociedad actual. El ya mencionado creciente uso de las 
nuevas tecnologías en nuestro día a día más allá del ámbito laboral ha 
facilitado que la competencia traductora se pueda desarrollar a través 
del uso de diferentes metodologías de enseñanza que impliquen el uso 
de las TIC. 

De manera más específica, apuntamos a las RRSS como medio abierto 
y gratuito de difusión (e incluso, en muchos casos, publicitario), que 
permite al usuario visualizar contenido personalizado de interés en 
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cualquier momento y en cualquier parte del mundo. Además de estos 
pilares fundamentales, la comodidad y la facilidad en su uso han hecho 
que la utilización de las RRSS esté ampliamente extendida en la socie-
dad actual. A pesar de que la popularidad de las RRSS se debe, en parte, 
a su componente lúdico y de ocio, en los últimos años también ha 
desempeñado un papel importante en el ámbito educativo como herra-
mienta innovadora con fines pedagógicos, tal como se recoge en estu-
dios realizados por Camacho (2010) o Prieto et al. (2013) 52.  

Existe una gran variedad de plataformas de creación y difusión de con-
tenido en la actualidad. Nos referimos más detalladamente a platafor-
mas como Facebook, YouTube, Twitter, Instagram o TikTok, en las 
que niños, adolescentes y adultos invierten tiempo de su vida coti-
diana53. No obstante, cabe resaltar la idoneidad de Instagram por su 
gran alcance mediático y su amplia variedad de contenido interdiscipli-
nar. Por esta razón, este estudio parte de la idea de que el contenido que 
podemos encontrar en esta red social es interdisciplinar, dinámico y 
atractivo para los traductores en formación. Instagram proporciona un 
sinfín de información y de textos de temáticas muy variadas que pueden 
ser perfectamente empleados en el aula para su análisis o traducción: 
desde, por ejemplo, consejos sobre cómo aprovechar una visita turística 
a un lugar determinado al uso de recetas culinarias. Más concretamente, 
en este estudio nos centramos en la idoneidad del uso de recetas reco-
gidas una cuenta de Instagram para la formación de traductores. 

1. 1. 1. El fenómeno influencer 

Los continuos cambios tecnológicos han transformado la comunicación 
y la publicidad en los últimos años dando lugar a un amplio abanico de 
formatos digitales. Debido al auge de internet, la gran presencia de las 

 
52 Se recomienda también consultar Belanche Gracia et al., (2020). Gestión de una cuenta de Ins-
tagram como herramienta de aprendizaje en el aula universitaria. En Alejandre Marco. Buenas prác-
ticas en la docencia universitaria con apoyo de TIC: experiencias en 2019. ISBN 978-84-1340-130-
0, págs. 49-57. 
53 Para ampliar información sobre el uso de las redes sociales, consúltese Tejada Garitan. E., Cas-
taño Garrido, C., y Romero Andonegui, A. (2019). Los hábitos de uso en las redes sociales de los 
preadolescentes. RIED. Revista Iberoamericana de Educación a Distancia, 22(2), pp. 119-133 en el 
siguiente enlace: https://bit.ly/3kN2ktD.  
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RRSS en nuestra sociedad actual y el crecimiento exponencial del nú-
mero de usuarios de estas plataformas, en la actualidad disponemos de 
fácil acceso a contenido diverso creado en otras partes del mundo, sin 
importar las barreras lingüísticas o geográficas.  

Este contexto ha propiciado la consolidación del fenómeno influencer. 
Esto no es novedoso, pues según establece Català ha estado presente a 
lo largo de la historia a través de diferentes canales: el cine, la televi-
sión, las revistas de sociedad, etc. (2019, p. 22). Sin embargo, el re-
ciente auge de los smartphones y su uso extendido en nuestra sociedad 
actual son pilares fundamentales que han perfilado este fenómeno.  

Más concretamente, De Veirman et al. definen a los denominados in-
fluencers como personas que alcanzan un amplio número de seguidores 
y que son consideradas como marcadoras de tendencias en uno o dife-
rentes nichos de mercado (2016, p. 798). Por su parte, Jin et al. puntua-
lizan que el gusto refinado en ámbitos como la moda y los estilos de 
vida es lo que permite a los influencers de Instagram monetizar su ima-
gen (2019, p. 569). Casaló añade que son líderes de opinión que ejercen 
su influencia en la toma de decisiones de sus seguidores (2018, p. 511). 

Habida cuenta de lo expuesto anteriormente, no cabe duda del impacto 
de los influencers en el ámbito publicitario. No obstante, a pesar de que 
la consolidación de esta actividad como profesión es ciertamente nove-
dosa, el efecto positivo del uso de los influencers también se extiende 
al ámbito de la educación y la formación a todos los niveles.  

La cuenta de Instagram elegida para la realización de este estudio, De-
liciously Ella, supone un claro ejemplo de influencer en el ámbito de 
los estilos de vida y la comida saludable y vegana. Más adelante, en el 
apartado 3 aportamos una descripción pormenorizada de este recurso. 

A modo de conclusión de este apartado, cabe reseñar que el empleo de 
las redes sociales y del fenómeno influencer suponen herramientas no-
vedosas y de gran actualidad para la formación de traductores con el 
objetivo añadido de aumentar la motivación del alumnado. 



‒ ൩ൠ൧ ‒ 

1.2. EL DESARROLLO DE LA COMPETENCIA TRADUCTORA 

1. 2. 1. Competencias específicas para la traducción 

La competencia traductora, según Kelly, es la macrocompetencia que 
constituye el conjunto de “capacidades, destrezas, conocimientos e in-
cluso actitudes que reúnen los traductores profesionales y que intervie-
nen en la traducción como actividad experta y que se desglosa en diver-
sas subcompetencias, en su conjunto necesarias para el éxito de la ma-
crocompetencia” (2002, p. 14). La división de subcompetencias apor-
tada por Kelly incluye las siguientes: subcompetencia estratégica, in-
terpersonal, psicofisiológica, profesional, temática, cultural y comuni-
cativa y textual (Kelly, 2002, p. 14).  

Como resultado de la observación de la realidad profesional traductora, 
Kelly hace hincapié en la importancia del elemento cultural en la com-
petencia traductora. Aunque este aspecto fue esbozado por otros traduc-
tólogos con anterioridad, como Nord (1991) y Neubert (2000), en Un 
modelo de competencia traductora: bases para el diseño curricular Ke-
lly incluye la subcompetencia cultural como parte de la macrocompe-
tencia traductora y la define como el conjunto de conocimientos enci-
clopédicos con respecto a los países donde se hablan las lenguas corres-
pondientes y de valores, mitos, percepciones, creencias y comporta-
mientos y sus representaciones textuales (2002, p. 14). El desarrollo y 
la mejora de la competencia traductora y, por lo tanto, de la subcompe-
tencia cultural, es uno de los principales objetivos de los estudios de 
Traducción.  

1. 2. 2. La competencia intercultural en Traducción e Interpretación 

Los perfiles de los profesionales de la traducción dan cuenta de la ne-
cesidad de fomento de la Competencia Intercultural (CI) durante el pro-
ceso formativo. Los egresados en Traducción e Interpretación tienen a 
su alcance numerosas salidas profesionales relacionadas con la interna-
cionalización y la mediación lingüística y cultural. De manera más es-
pecífica, tal como recoge en su portal web la Universidad Pablo de 
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Olavide54 en la sección de información general del grado en Traducción 
e Interpretación, destacamos las siguientes salidas laborales: traductor, 
intérprete, asesor lingüístico, redactor multilingüe y mediador multilin-
güe. 

Por su parte, el Libro Blanco sobre el Grado en Traducción e Interpre-
tación (Muñoz Raya et al., 2004) recoge que el de mediador lingüístico 
y cultural es uno de los perfiles profesionales más solicitados. Además, 
cabe mencionar que, como consecuencia de la globalización, en los úl-
timos años se ha producido un auge de salidas profesionales como la 
localización55 y la transcreación, caracterizadas por un fuerte compo-
nente de mediación lingüística e intercultural. 

Teniendo en cuenta lo expuesto anteriormente, partimos de la concep-
ción de que el traductor es un mediador intercultural, por lo que la pre-
sencia de la CI resulta de gran relevancia. La CI es definida por Witte 
(2008) como la capacidad de tomar conciencia crítica de lo que se sabe 
de forma inconsciente y de aprender conscientemente lo que no se sabe 
de la propia cultura y de otras, así como la capacidad de relacionar y 
contrastar dichas culturas con el fin de poder recibir y producir com-
portamientos de acuerdo con el objetivo de la comunicación de diferen-
tes interlocutores de culturas distintas para hacer posible la comunica-
ción entre ellos.  

En las últimas décadas se ha puesto de relieve la importancia de la CI 
en la formación de traductores e intérpretes. Aunque las propuestas de 
modelos de competencia traductora que incluyen la CI son escasas, 
cabe destacar la labor de investigación realizada por el grupo AVANTI 

 
54 Para ampliar información sobre los estudios de grado en Traducción e Interpretación, consúltese 
el siguiente enlace: https://bit.ly/3gYknvP 
55 La ya desaparecida Localization Industry Standard Association define la localiazción como el pro-
ceso de adaptación de un producto ya existente en un mercado concreto a otro mercado receptor 
culturalmente diferente. El glosario completo de términos puede consultarse en el siguiente enlace: 
https://bit.ly/3yBpYy5 
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de la Universidad de Granada en lo que respecta a la inclusión de la CI 
en la formación de traductores56.  

En este punto consideramos oportuno mencionar también el esfuerzo 
por promover la adquisición de la CI realizado por Gutiérrez Bregón 
materializado en un estudio (2016) con el objetivo de definir y medir la 
CI del traductor a través de la realización de entrevistas y cuestionarios 
a alumnado y profesorado para así conocer su importancia en la forma-
ción en traducción. 

No obstante, la CI no siempre ha tenido un lugar en la formación de 
futuros traductores. No son muy numerosas las propuestas de compe-
tencia traductora que integran la CI en el conjunto de subcompetencias 
(Kelly, 2002; EMT, 2009). Por ejemplo, otro de los modelos de com-
petencia traductora más extendidos es el proporcionado el grupo 
PACTE (Process in the Acquisition of Translation Competence and 
Evaluation), dirigido por Hurtado Albir, el cual sostiene que el conoci-
miento cultural se encuentra dentro de la denominada extralinguistic 
sub-competence (subcompetencia extralingüística), no de manera ais-
lada. En cualquier caso, como sostiene Gutiérrez Bregón (2016, p. 118): 

La necesidad de una formación intercultural se hace si cabe más patente 
en la formación de un traductor, donde el contacto con otras culturas se 
produce desde el inicio –tanto por los textos con los que trabaja como 
por la diversidad cultural del aula debido al fomento que se hace de los 
programas de movilidad estudiantil–, y se extiende durante toda su vida 
profesional. 

Es consabido que al traducir no solo se entra en contacto con dos len-
guas, sino también con dos culturas. Como parte de la formación del 
grado en Traducción e Interpretación, este conocimiento se obtiene de 
manera directa través de asignaturas como Cultura y civilización de las 
lenguas de especialización, que proporcionan al estudiantado el pano-
rama actual de un idioma determinado dentro de su contexto sociocul-
tural. Además, según las aportaciones de Kelly y Soriano García 
(2007), los programas de movilidad a otros países extranjeros en los 

 
56 Nos referimos concretamente al proyecto ACCI (Adquisición de la competencia cultural e intercul-
tural en la formación de traductores), desarrollado por el grupo de investigación AVANTI (HUM-763) 
de la Universidad de Granada y financiado por el Plan Nacional I+D. 
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que participa el estudiantado también suponen una experiencia que fa-
vorece la adquisición de la CI. Consideramos que este conocimiento 
sociocultural de los idiomas de especialización supone una sólida base 
para la adquisición de la CI. 

No obstante, a raíz de todo lo anteriormente argumentado en este apar-
tado, estipulamos necesario puntualizar que los textos también son un 
buen reflejo de los aspectos culturales en los que se enmarca la lengua 
origen del texto a traducir. Por esta razón, como ya hemos comentado, 
la adquisición de la CI en el plan de estudios del grado de Traducción 
e Interpretación es de vital importancia.  

En resumen, la naturaleza del desempeño del traductor implica que los 
profesionales de este sector sepan desenvolverse de manera óptima en 
entornos interculturales, lo que avala la importancia del fomento de la 
CI durante el proceso formativo. 

2. OBJETIVOS 

El presente trabajo tiene como objetivo presentar el uso de la red social 
Instagram como herramienta para la formación inicial de estudiantes 
del ámbito de la Traducción. A través de una selección de recetas pu-
blicadas en la cuenta de Instagram Deliciously Ella se fomenta el desa-
rrollo de la competencia traductora y, más concretamente, de la CI.  

Se trata de un recurso de acceso abierto que incluye recetas creadas por 
Deliciously Ella destinadas específicamente a los seguidores de la 
cuenta de Instagram mencionada con anterioridad. El contenido culina-
rio publicado en esta cuenta en forma de recetas resulta idóneo para la 
formación inicial de traductores, ya que muestran aspectos lingüísticos 
y culturales, tales como el lenguaje coloquial e informal característico 
de las RRSS, elementos culturales y aspectos característicos de la ter-
minología culinaria que los discentes deberán tener en cuenta para rea-
lizar una labor traslativa óptima. 

El contenido se caracteriza por la terminología culinaria propia del con-
texto británico, una gastronomía cada vez más influenciada por otras 
como la india. A pesar del carácter internacional de las recetas, estas no 
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se identifican con la gastronomía típica española, un aspecto que con-
sideramos de interés para el desarrollo de la CI en la formación de tra-
ductores. 

Además, para el uso de este recurso en el aula, sugerimos la utiliza-
ción del modelo de análisis textual pretraslativo propuesto por Nord 
(2012), como base para que el alumnado en formación inicial pueda 
esclarecer aspectos de suma importancia que condicionarán el pro-
ceso traslativo prestando especial atención la información que pro-
porciona el encargo de traducción, pero también a los aspectos ca-
racterísticos del texto origen (TO). 

3. PROPUESTA DE USO DE LA CUENTA DE INSTAGRAM 
DELICIOUSLY ELLA PARA EL DESARROLLO DE LA CI 

3.1. DELICIOUSLY ELLA 

Detrás de la cuenta de Instagram Deliciously Ella57 se encuentra Ella 
Mills, una empresaria y escritora británica que, además, posee su propia 
marca de artículos de alimentación basados en comida saludable y ve-
gana denominada Deliciously Ella. También es autora de varios libros 
de cocina58, dispone de una aplicación móvil desde donde difunde con-
tenido propio relacionado con este tipo de alimentación y es propietaria 
de un restaurante en Londres también caracterizado por la alimentación 
natural y vegana.  

Ella Mills también se encarga de la difusión de recetas saludables y 
veganas a través de su página web59 y de las RRSS, aunque principal-
mente utiliza su cuenta de Instagram, donde tiene 2 millones de segui-
dores de diferentes partes del mundo. La lengua vehicular de esta 
cuenta de Instagram es el inglés. En este punto, es preciso mencionar 
que recientemente se ha creado una cuenta de Instagram titulada 

 
57 Se puede acceder a su perfil de Instagram a través del siguiente enlace: https://bit.ly/3zEG5fP 
58 Algunos de los libros que ha publicado son: Deliciously Ella Every Day (2016) y The Plant-Based 
Cookbook (2018). El único libro traducido a lengua española hasta la fecha de redacción de este 
artículo es Las delicias de Ella (2015). 
59 La página web puede consultarse en el siguiente enlace: https://bit.ly/3BDYPMK.  
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“Deliciously Ella en español”60 que recoge algunas publicaciones de la 
cuenta original traducidas al español. Sin embargo, consideramos que 
esta cuenta no es oficial y que ha sido creada por algún aficionado, ya 
que cuenta con un número llamativamente escaso de seguidores y el 
ritmo de publicaciones es muy poco frecuente.  

En la cuenta de Instagram Deliciously Ella predominan vídeos e imá-
genes con recetas gastronómicas veganas y saludables, así como conte-
nido publicitario enfocado en su marca de productos alimenticios. No 
obstante, Ella Mills también comparte con sus seguidores imágenes en 
familia dando a conocer ciertas experiencias personales, principalmente 
relacionadas con la maternidad. 

Por otra parte, y centrándonos en el plano lingüístico, cabe mencionar 
que Ella Mills se dirige a sus seguidores de Instagram de una manera 
cercana e intentando establecer un vínculo con su público. Esto puede 
observarse en el tipo de contenido que publica y también en la manera 
en la que se dirige a sus seguidores. Así, para comunicarse con sus se-
guidores emplea un registro informal en los textos que acompañan a las 
imágenes que publica en Instagram; por ejemplo, sustantivos como 
gooey-ness (‘viscosidad’) o adjetivos como zingy (‘picante’) o melt-in-
your-mouth (‘que se derrite en la boca’). De manera específica, en sus 
textos se puede observar el empleo de expresiones coloquiales (como 
doesn't get better than this [‘nada mejor que esto’]), referencias a acon-
tecimientos culturales del contexto británico (días festivos específicos, 
eventos concretos en Londres como por ejemplo exposiciones de arte), 
así como el uso recurrente de acortamiento de palabras (como veggies 
[vegetables, ‘verduras’], avo [avocado, ‘aguacate’]). También desem-
peña un gran papel el uso de una función apelativa del lenguaje con el 
objetivo de llamar la atención de sus receptores.  

 
60 Esta cuenta de Instagram se encuentra accesible a través del siguiente enlace: 
https://bit.ly/3yBqqfL 
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3.2. LAS RECETAS DE DELICIOUSLY ELLA 

A continuación, se propone un ejemplo de receta extraída de la cuenta 
de Instagram de Deliciously Ella para su explotación didáctica en el 
aula de traducción con el objetivo específico de desarrollar la CI. 

FIGURA 1. Ejemplo de una receta publicada en la cuenta de Instagram de Deliciously Ella. 

 
Fuente: https://bit.ly/3zHVhIV  

Este sería un ejemplo de receta que emplearíamos como material didác-
tico. En este caso, podemos encontrar: expresiones coloquiales (An old 
fave! [‘¡Un clásico!’), acortamientos (avo [‘aguacate’]), e ingredientes 
con los que no estamos tan familiarizados en la cocina mediterránea 
(chili flakes [‘copos de chili’]), etc. Como se ha indicado con anteriori-
dad, el empleo de este recurso en el aula de traducción resulta idóneo, 
pero para ello es necesario realizar un análisis previo que permita la 
identificación de problemas de traducción y de los agentes que forman 
parte de este proceso comunicativo (emisor, receptor, canal, etc.), ele-
mentos indispensables para cualquier acto comunicativo. En este as-
pecto nos centramos a continuación. 
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3.3. EL ANÁLISIS PRETRASLATIVO 

Teniendo en cuenta lo expuesto anteriormente, la propuesta se centra 
en que alumnado produzca un texto meta (TM) en lengua española to-
mando como base un TO en lengua inglesa que se corresponde con las 
recetas publicadas en la cuenta de Instagram Deliciously Ella. En este 
artículo se proporciona un único ejemplo debido a las limitaciones de 
espacio, pero pueden encontrarse otras de interés. Para poder realizar la 
labor traductora será esencial la reflexión y el análisis textual previos 
que permitan proceder a la elección de las técnicas y estrategias de tra-
ducción61 pertinentes y así asegurar una óptima transmisión intercultu-
ral. 

3. 3. 1. El encargo de traducción 

Uno de los pasos imprescindibles antes de comenzar a traducir es com-
prender y tener en cuenta el encargo de traducción, ya que este deter-
mina las circunstancias y condiciones en las que se va a llevar a cabo la 
labor traductora62. El encargo señala las instrucciones que parten del 
cliente que solicita los servicios de traducción, por lo que estas indica-
ciones condicionan de manera específica el proceso de traducción y de-
terminan el resultado63. Por ejemplo, a pesar de que el texto origen sea 
el mismo, el resultado sería diferente si el público receptor de la traduc-
ción de un texto determinado fuese un grupo de estudiantes de secun-
daria o, por otro lado, estuviese destinado a especialistas en un ámbito 
concreto.  

Si nos centramos en la temática que hemos utilizado en este estudio, 
podríamos señalar como ejemplo de encargo de traducción el siguiente:  

 
61 Hurtado Albir (2017 [2001], p. 308) distingue entre técnica y estrategia de traducción; el primer 
concepto hace referencia al «procedimiento verbal concreto, visible en el resultado de la traduc-
ción», mientras que una estrategia de traducción alude a los «procedimientos (verbales y no verba-
les, conscientes e inconscientes) de resolución de problemas». 
62 A este respecto, Nord (2009, p. 217) sostiene que «el texto meta debería ser “adecuado a” las 
exigencias del encargo». 
63 Ahora bien, las instrucciones de traducción no siempre se presentan de la forma más adecuada; 
la complejidad o la falta de precisión del encargo corresponden con dificultades de traducción. Para 
más información, véase Nord (2009). 
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Un chef de cocina español con pocos conocimientos de inglés, decide 
dar un curso de cocina internacional a futuros chefs españoles. El chef 
localiza esta receta de la cuenta de Instagram de Deliciously Ella y de-
cide incluirla en su curso de cocina. A través de la página web en la que 
Vd. se publicita como traductor autónomo, contacta con Vd. y le en-
carga la traducción de esta receta en lengua inglesa al español para pro-
yectarla en un Prezi (Adaptado de Mendoza, 2019, p. 112). 

Los traductores en formación deberán tener en cuenta las indicaciones 
concretadas en el encargo de traducción para poder producir un TM 
acorde con las necesidades del cliente. Del mismo modo, también se 
deberán tener en cuenta los aspectos característicos de este tipo de con-
tenido, que supondrán también un reto para la traducción: por un lado, 
la terminología, pues muchos de los ingredientes empleados en las re-
cetas pueden no existir en la cultura o país del TM o no ser de sencillo 
alcance y, por otro, las formas lingüísticas empleadas, especialmente 
interesantes por su carácter informal.  

3. 3. 2. El análisis previo del texto 

La siguiente cuestión estaría más relacionada con la metodología, en 
otras palabras, cómo se podría trabajar este contenido en el aula de tra-
ducción. Para ello, proponemos utilizar el modelo de análisis pretrasla-
tivo de Nord. La autora alemana propone un análisis de corte funcional 
en el que se consideran tanto los factores extratextuales que condicio-
nan el encargo de traducción como los intratextuales. En la siguiente 
tabla se explicitan los elementos que se deben tener en cuenta antes de 
la traducción: 

TABLA 1. TABLA de análisis textual pretraslativo de Nord (2012). 

TEXTO DE ORIGEN ESTRATEGIAS DE 
TRADUCCIÓN 

TEXTO DE TÉRMINO 

FACTORES  
EXTRATEXTUALES 

 FACTORES  
EXTRATEXTUALES 

Emisor  Emisor 
Receptor   Receptor  
Lugar  Lugar 
Tiempo   Tiempo  
Medio   Medio  
Motivo (con el momento de 
producción) 

 Motivo (con el momento de 
producción) 
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Función  Función 
FACTORES  
INTRATEXTUALES 

 FACTORES  
INTRATEXTUALES 

Temática  Temática 
Contenido  Contenido 
Presuposiciones   Presuposiciones  
Género y composición textual  Género y composición textual 
Elementos no verbales  Elementos no verbales 
Léxico  Léxico 
Sintaxis   Sintaxis  
Tenor/Tono  Tenor/Tono 
EFECTO  EFECTO 
Efecto  Efecto 

 

Como podemos observar, este modelo de análisis pondría de relieve 
tanto los aspectos extratextuales como los intratextuales, pues estos van 
a condicionar el proceso traductor. Ahora bien, aplicando esto a nuestra 
investigación, lo que proponemos es utilizar estos parámetros incluidos 
en el modelo propuesto por Nord a los textos propuestos, es decir, las 
recetas de Deliciously Ella, para que el discente tome mayor conciencia 
de los diferentes elementos que envuelven esta «actividad comunica-
tiva bilingüe mediada» (Jiménez Hurtado, 2015, p.230).  

Así, este modelo de análisis resulta óptimo para que el alumnado en 
formación inicial pueda esclarecer aspectos de suma importancia 
que condicionarán el proceso traslativo prestando especial atención 
la información que proporciona el encargo de traducción, pero tam-
bién a los aspectos característicos del TO.  

Con todo, puesto que la presente investigación se centra en la for-
mación de la CI del estudiantado, debemos considerar los aspectos 
tanto extratextuales como intratextuales que ofrecen textos como las 
recetas de Deliciously Ella publicadas en su cuenta de Instagram. En 
primer lugar, las recetas, en tanto que fórmulas de composición, pre-
sentan un componente cultural indudable, pues nos pone en contacto 
directo con la cultura de la lengua origen. Pensemos, por ejemplo, 
en platos típicos de una cultura determinada (como blondie with chi-
ckpeas [‘brownie de vainilla con garbanzos’]) o en recetas en las que 
se empleen algún producto local (como pitted Medjool dates 
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[‘dátiles Medjool sin hueso’]). Por otro lado, también debemos tener 
en cuenta cuestiones más relacionadas con el plano lingüístico: cómo 
nos dirigiríamos al receptor del texto (uso de tú o de usted64, el uso 
del imperativo o infinitivo, etc.) o el sistema de medidas.  

5. CONCLUSIONES  

Dado su contenido lingüístico, consideramos que la cuenta de Insta-
gram Deliciously Ella supone un recurso idóneo para el desarrollo de la 
competencia traductora durante la fase de formación inicial de futuros 
traductores especializados en la combinación inglés-español.  

Además, el contenido que se publica en esta cuenta está relacionado 
con la gastronomía, lo que constituye un aspecto cultural característico 
que permite el desarrollo de la competencia intercultural del alumnado. 
Las publicaciones difundidas a los usuarios de Instagram desde esta 
cuenta incluyen principalmente recetas que promueven un estilo de vida 
saludable de acuerdo con la gastronomía anglosajona. En este sentido, 
es importante señalar que el texto con terminología culinaria se acom-
paña de una imagen que presenta el aspecto del plato en cuestión o un 
vídeo mostrando brevemente el proceso de elaboración, lo cual facilita 
la comprensión para los aprendices.  

De otra parte, el hecho de que se haya seleccionado particularmente el 
contenido publicado en Instagram, la red social más popular en la ac-
tualidad entre la población joven, no es baladí. Al ser una herramienta 
que el alumnado utiliza en su tiempo libre y para consultar contenido 
de ocio, hace que el alumnado se implique en el proceso de aprendizaje 
con motivación. 

Otro aspecto característico de esta red social y que es beneficioso en el 
proceso de aprendizaje de traductores nóveles es la cercanía que mues-
tran los influencers con su público. Por esta razón, el lenguaje empleado 
dista de ser formal, lo que contribuye al desarrollo de la competencia 

 
64 La forma simplificada en inglés es you. 
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lingüística de los aprendices a través del dominio de diferentes registros 
en lengua extranjera. 

En suma, se trata de material auténtico creado para un público concreto 
perteneciente a un contexto cultural específico y que, a su vez, es utili-
zado en el proceso enseñanza-aprendizaje para motivar al alumnado. 
Asimismo, la metodología propuesta facilitaría al estudiantado la tra-
ducción de textos del ámbito culinario a través del análisis pretraslativo 
y la identificación de problemas de traducción.  

Este estudio supone un punto de partida para desarrollar, en futuras in-
vestigaciones, tanto la presentación de la puesta en práctica del material 
a un grupo de alumnos determinado del grado en Traducción e Inter-
pretación en la fase de formación inicial, como el análisis de los resul-
tados obtenidos. 
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